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NOTICE TO READERS AVIS AU LECTEUR

The Canada Gazette is published under authority of the
Statutory Instruments Act. It consists of three parts as described
below:

La Gazette du Canada est publiée conformément aux
dispositions de la Loi sur les textes réglementaires. Elle est
composée des trois parties suivantes :

Part I Material required by federal statute or regulation to
be published in the Canada Gazette other than items
identified for Parts II and III below — Published
every Saturday

Partie I Textes devant être publiés dans la Gazette du
Canada conformément aux exigences d’une loi
fédérale ou d’un règlement fédéral et qui ne satisfont
pas aux critères des Parties II et III — Publiée le
samedi

Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents — Published
January 3, 2001, and at least every second
Wednesday thereafter

Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories
de textes réglementaires et de documents — Publiée le
3 janvier 2001 et au moins tous les deux mercredis par
la suite

Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d’intérêt public du Parlement et les proclamations
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôt que
possible après la sanction royale

The Canada Gazette is available in most public libraries for
consultation.

On peut consulter la Gazette du Canada dans la plupart des
bibliothèques publiques.

To subscribe to, or obtain copies of, the Canada Gazette,
contact bookstores selling Government publications as listed
in the telephone directory or write to: Canadian Government
Publishing, Public Works and Government Services Canada,
Ottawa, Canada K1A 0S9.

On peut s’abonner à la Gazette du Canada ou en obtenir des
exemplaires en s’adressant aux agents libraires associés énumérés
dans l’annuaire téléphonique ou en s’adressant à : Les Éditions
du gouvernement du Canada, Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9.
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Requests for insertion should be directed to the Canada
Gazette Directorate, Public Works and Government Services
Canada, 350 Albert Street, 5th Floor, Ottawa, Ontario K1A 0S5,
(613) 991-1351 (Telephone), (613) 991-3540 (Facsimile).

Les demandes d’insertion doivent être envoyées à la
Direction de la Gazette du Canada, Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada, 350, rue Albert, 5e étage, Ottawa
(Ontario) K1A 0S5, (613) 991-1351 (téléphone), (613) 991-3540
(télécopieur).

Bilingual texts received as late as six working days before the
desired Saturday’s date of publication will, if time and other
resources permit, be scheduled for publication that date.

Un texte bilingue reçu au plus tard six jours ouvrables avant la
date de parution demandée paraîtra, le temps et autres ressources
le permettant, le samedi visé.

Each client will receive a free copy of the Canada Gazette for
every week during which a notice is published.

Pour chaque semaine de parution d’un avis, le client recevra un
exemplaire gratuit de la Gazette du Canada.
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téléphone avec Francine Lavallée au (819) 953-4807 ou par télé-
copieur au (819) 953-7815.

Contacts Personnes-ressources

Vehicle and Engine Issues: Mr. Ross White, Director, Trans-
portation System Branch, Air Pollution Prevention Directorate,
Environment Canada, 351 Saint-Joseph Boulevard, Hull, Quebec
K1A 0H3, (819) 953-1120 (Telephone), (819) 953-7815
(Facsimile).

Questions des véhicules et des moteurs : Monsieur Ross White,
Directeur, Direction des systèmes de transport, Direction générale
de la prévention de la pollution atmosphérique, Environnement
Canada, 351, boulevard Saint-Joseph, Hull (Québec) K1A 0H3,
(819) 953-1120 (téléphone), (819) 953-7815 (télécopieur).

Fuel Issues: Mr. Steve McCauley, Director, Oil, Gas and En-
ergy Branch, Air Pollution Prevention Directorate, Environment
Canada, 351 Saint-Joseph Boulevard, Hull, Quebec K1A 0H3,
(819) 997-1221 (Telephone), (819) 953-8903 (Facsimile).

Questions des carburants : Monsieur Steve McCauley, Direc-
teur, Direction du pétrole, du gaz et de l’énergie, Direction géné-
rale de la prévention de la pollution atmosphérique, Environne-
ment Canada, 351, boulevard Saint-Joseph, Hull (Québec) K1A
0H3, (819) 997-1221 (téléphone), (819) 953-8903 (télécopieur).

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Order 2000-66-12-02 Amending the Non-domestic Substances
List

Arrêté 2000-66-12-02 modifiant la Liste extérieure des
substances

Whereas, pursuant to subsection 66(3) of the Canadian Envi-
ronmental Protection Act, 1999,a the Minister of the Environment
has added these substances to the Domestic Substances List,

Attendu que, conformément au paragraphe 66(3) de la Loi ca-
nadienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnement a inscrit ces substances sur la Liste intérieure
des substances,

Therefore, the Minister of the Environment, pursuant to sub-
section 66(3) of the Canadian Environmental Protection Act,
1999,a hereby makes the annexed Order 2000-66-12-02 Amend-
ing the Non-domestic Substances List.

À ces causes, en vertu du paragraphe 66(3) de la Loi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnement prend l’ Arrêté 2000-66-12-02 modifiant la
Liste extérieure des substances, ci-après.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

ORDER 2000-66-12-02 AMENDING THE
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ 2000-66-12-02 MODIFIANT LA LISTE
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part I of the Non-domestic Substances List is amended
by deleting the following:

1. La Partie I de la Liste extérieure des substances est modi-
fiée en radiant ce qui suit :

30177-34-5 68953-00-4 102783-01-7 143106-84-7

Coming into force Entrée en vigueur

2. This Order comes into force on the day on which the Or-
der 2000-66-12-01 Amending the Domestic Substances List
comes into force.

2. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de l’entrée en
vigueur de l’Arrêté 2000-66-12-01 modifiant la Liste intérieure
des substances.

[7-1-o] [7-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Order 2000-87-12-02 Amending the Non-domestic Substances
List

Arrêté 2000-87-12-02 modifiant la Liste extérieure des
substances

Whereas, pursuant to subsection 87(1) of the Canadian Envi-
ronmental Protection Act, 1999,a the Minister of the Environment

Attendu que, conformément au paragraphe 87(1) de la Loi ca-
nadienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre

——— ———
a  S.C., 1999, c. 33 a  L.C. (1999), ch. 33
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has added the substances referred to in this Order to the Domestic
Substances List,

de l’Environnement a inscrit les substances visées par le présent
arrêté sur la Liste intérieure des substances,

Therefore, the Minister of the Environment, pursuant to sub-
section 87(1) of the Canadian Environmental Protection Act,
1999,a  hereby makes the annexed Order 2000-87-12-02 Amend-
ing the Non-domestic Substances List.

À ces causes, en vertu du paragraphe 87(1) de la Loi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnement prend l’Arrêté 2000-87-12-02 modifiant la
Liste extérieure des substances.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

ORDER 2000-87-12-02 AMENDING THE
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ 2000-87-12-02 MODIFIANT LA LISTE
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part I of the Non-domestic Substances List is amended
by deleting the following :

1. La Partie I de la Liste extérieure des substances est modi-
fiée en radiant ce qui suit :

98-56-6 N 108-74-7 T 903-19-5 T 2605-79-0 N
3495-36-1 N 10543-57-4 N 12190-79-3 N 14167-15-8 T
20824-56-0 T 25767-39-9 N 26010-51-5 N 26337-53-1 T
28902-18-3 N 35541-81-2 T 35830-10-5 N 58641-28-4 T
65256-97-5 N 65733-68-8 N 65970-29-8 N 67487-64-3 N
67761-96-0 N 68036-91-9 T 68122-83-8 T 68133-44-8 N
68318-45-6 N 68379-62-4 N 68413-19-4 N 68439-69-0 T
68441-32-7 N 68442-16-0 N 68515-02-6 T 68552-17-0 N
68555-12-4 N 68585-05-7 T 68784-55-7 T 68909-09-1 N
68937-58-6 N 68953-83-3 N 68988-26-1 N 71536-52-2 T
72403-50-0 N 82339-15-9 N 99904-16-2 T 102783-89-1N
104744-50-5 T 110053-40-2 T 114096-64-9 N 114764-54-4 N
125466-97-9 T 127036-24-2 T 127133-67-9 T 134737-27-2 N
135429-20-8 T 137873-51-9 N 137898-98-7 T 150739-98-3 N
153699-73-1 N 154518-36-2 T 154730-82-2 T

Coming into force Entrée en vigueur

2. This Order comes into force on the day on which the Or-
der 2000-87-12-01 Amending the Domestic Substances List
comes into force.

2. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de l’entrée en
vigueur de l’Arrêté 2000-87-12-01 modifiant la Liste intérieure
des substances.

[7-1-o] [7-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Pollution Prevention and Environmental Emergency Planning
Implementation Guidelines

Lignes directrices pour la mise en application de la prévention de
la pollution et des plans d’urgence environnementale

Notice is hereby given that, pursuant to subsection 62(1) and
section 196 of the Canadian Environmental Protection Act, 1999,
the Minister of the Environment has developed the Guidelines for
the Implementation of the Pollution Prevention Planning Provi-
sions of Part 4 of the Canadian Environmental Protection Act,
1999 (CEPA 1999) and the Implementation Guidelines for Cana-
dian Environmental Protection Act, 1999, Section 199, Authori-
ties for Requiring Environmental Emergency Plans.

Avis est par la présente donné que, conformément au paragra-
phe 62(1) et à l’article 196 de la Loi canadienne sur la protection
de l’environnement (1999), le ministre de l’Environnement a éta-
bli les Directives pour la mise en œuvre des dispositions relatives
aux plans de prévention de la pollution de la partie 4 de la Loi
canadienne sur la protection de l’environnement, 1999 (LCPE,
1999) et les Lignes directrices pour la mise en application de la
Loi canadienne sur la protection de l’environnement (1999), Arti-
cle 199 : Exigences quant aux plans d’urgence environnementale.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

——— ———
a  S.C., 1999, c. 33 a  L.C. (1999), ch. 33
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